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Abstract: 
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Introduction 
Nowadays In Our Society There Is A Social Demand On Learning Foreign Languages, And Therefore A Big 

Attention Is Being Paid To Learning Them. As Our President Shavkat Mirziyoyev Emphasized: “Our Supreme 

Task Is To Develop All The Layers Of Education And Upbringing System On The Basis Of Modern Demands”.    

From Other Perspective, Multilingualism Is An Inseparable Part Of The Modern Sociolinguistic Phenomena, 

Consecutively, Outlining New Tasks In The Sphere Of Education, Preparing Our Students For A Multilingual 

And Multinational Environment Are One Of The Problems That Should Be Taken Into Account While Teaching 

Foreign Languages.  In This Direction There Should Be Worked Out Some Effective Technologies That Prevent 

And Overcome The Negative Effects Of The Languages On Each Other In A Linguistic Environment That 

Owns Multilingual Communication Contacts. 

Except One’s Native Language, Everyone Wants To Learn And Speak Any Foreign Language.  Language 

Habits Are Firstly Formed In Students While Learning A Native Language. Students Of Primary School Are 

Taught Three Languages: Uzbek, Russian And A Foreign Language. Their Language Habit Is The Complex Of 

Knowledge, Skills And Experience Acquired From Abovementioned Three Languages And Its Size, Spread Of 

Use And Interrelation Problems Enter Into The Range Of Language Experience Approach Of Methodology. 

Here Is Observed Whether These Language Experiences Become A Barrier (A Negative Effect – Interference) 

Or A Helper (Influence – Transposition) In Learning A Foreign Language. 

 Interference Is A Phenomenon Where A Bilingual Student Who Have Acquired Two Or More 

Languages, A New Language Learner Falls Behind The Norms In Spoken And Written Language, Or Speak 

Moving Phonetic, Lexicological, Grammatical And Phraseological Features Of One Language Automatically 

Into The Material Of Another. In Other Words, Interference Phenomena (From Latin Inter-Inter, Frens-Strike) 

May Be Defined As An Appearance Of How The System Of Relative Or Non-Relative Languages Influence On 

Each Other In Multilingual Condition.  
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In Most Of Cases, Interference Is Realized As The Result Of Language Contact, It Is To Say That, As 

The Result Of Speaking Two Or More Languages, Bilinguals Do Not Follow Language Norms And  Get Out Of 

Them. 

In Order To Study Interference As A Sociolinguistic Phenomenon And To Prevent The Mistakes 

Occurring Because Of Interference A Number Of Works Have Been Completed By World Linguists Such As 

U.Weinreich, Ellis, Rod, E.D.Polivanov, Vishnevskaya,  Barannikova, L.I.Aliev; And By Uzbek Linguists Like 

U.K.Yusupov, D.D.Djalolov, M.Djusupov, G.T.Makhkamova, K.Nabieva, J.Buronov. 

When The Representatives Of Two Different Languages Or Dialects Communicate Or Write, There 

Occurs Inter-Lingual Communication. In Other Words, A Contact That Happens Between Two Or More 

Language Owners Is A Inter-Lingual Communication. For Instance, When The Uzbeks And The Tajiks 

Communicate With Each Other, I.E. Enter Into A Language Contact, There Happens Uzbek-Tajik Language 

Contact. In This Case, If They Communicate In Uzbek, Uzbek Becomes Language Of Communication. If They 

Speak Tajik, Tajik Becomes Language Of Communication. However, They May Also Communicate With Each 

Other In Russian. In This Case, Russian Is The Third Language That Is Used As A Mean Of Communication, 

And It Is Called “A Lingua Franca”. As A Result Of The Language Contact, These Speakers May Get Detached 

Or Closer. The Former Situation Is Called “Convergence”, And The Latter – “Divergence”. For The Language 

Contact To Happen, One Or Both Sides Of The Communication Must Know The Native Language Of The 

Opposite Speaker Or The Lingua Franca. Speaking Two Languages Is Called “Bilingualism”, And The Person 

Able To Speak Two Languages Is Called “Bilingual”. A Bilingual May Transfer The Rules Of One Language 

Into Another In A Wrong Way. This Phenomenon Is Defined As “Interference”. Interference Usually Happens 

In Transferring The Rules Of The Native Language Into Another Language.  

It Is Known That Teaching A Foreign Language Provides To Clarify A Subject Matter From All 

Perspectives. Based On The Existing Experiments It Is Possible To Identify And Describe The Main Reasons Of 

Interference Phenomenon In The Range Of The System Of The Following Four Components:  

• Linguistic; 

•  Psychological; 

•  Sociolinguistic; 

•  Stylistic Inappropriateness. 

To The Linguistic Factors That Indicate Appearance And Development Of Interference, Primarily Belong 

Inappropriateness And Similarity Of The Languages Of Contact.  

According To U.Weinreich, “Mixing Is Always Connected To The Structure Of The Language, As If It Is 

A Particular Answer Of The Language Structure To A Strange Element That Entered Into It [9, P. 1]. It Is 

Necessary To Note That Identifying The Reason Of Interference Only By Similarity Or On The Contrary By The 

Difference Between The Structure Of The Languages Is Likely To Be Simplified. It Is Possible To Suppose 

About The Closeness Of These Concrete Structures That They Create The Most Comfortable Conditions For The 

Appearance Of Mixing Of The Languages That Mutually Influence Each Other. The Founder Of Saratov’s 

Linguistic School L.I.Barannikova Said: “From One Hand Linguistic Closeness Facilitates The  Identifies 

Transfer From One Language Into Another, The Development Of Bilingualism And The Mixing Of Languages 

… But The Closeness Of The Languages Is Very Limited In It Itself. It Identifies Particular Boundaries Of 

Language Mixing That Is Connected With Numerous Similar Examples In The Structures, Because The Second 

Appears On The Basis Of Similarity And Difference” [ 2, P. 16].  In This Way, It Would Be Honest To Denote 

The Reasons Of Interference As Similarities And Differences In Language Structures That Mutually Influence 

Each Other. 

Here, Without A Doubt, The Level Of Formation Of The Speech Skills In The Learning Language Is 

Considered As An Additional Factor: An Imperfect Language Acquisition Form Comfortable Conditions For 

The Originating Interference And Contrarily, Developing The Skills Diminishes The Level Of Interference. 

While Analyzing The Linguistic Reasons Of Interference, We Consider That The Criteria Like The Conditions 
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Of The Communicative Actions, More Clearly, The Field Of Contact And The Features Of Its Participants Is Not 

Of Little Importance. Talking About Daily Communication, The Participants Of The Contact May Ignore To 

Follow The Concreteness Of Pronunciation And Some Grammatical Norms, What About In Academic 

Environment, A Formal Speech Provides Meaning Of Speech, Concreteness And Clearance Of Its Form, And In 

The Result There Will Be Formed A Chance To Control Possible Interference. Also, It Is Purposeful To Take 

Into Consideration Whether A Speaker Taking Part In A Communication Is A Monolingual Or Bilingual. 

Bilingualism Of The Speaker And His Awareness Of The Chance To Understand The Transfer From Language 

To Language Or The Mixing Forms Help To Appear Mixing Mistakes In His Speech. But Monolingualism Of 

The Speaker Serves To Control The Correctness Of The Speech And Prevent A Potential Mixing. 

As U.Weinreich Pointed Out That While Studying Interference It Is Necessary To Take Into Account The 

Linguistic And Extra-Linguistic Factors [9, P. 1].  Continuing To Define The Reasons Of Interference, We 

Highlight The Psychological Group And Among Them We Analyze The Factor Of Language Ability. 

A Popular Specialist In The Fields Of Psychology And Linguistics A.A.Leontyev Defines Linguistic 

Ability As Following: “A Language Ability Is A Complex Of Psychological And Physiological Conditions That 

Provide The Language Signs To Be Assimilated, Formed, Improved And Perceived In A Required Level By A 

Linguistic Community” [6, P. 54]. Based On This Definition, It Is Possible To Suppose That A Weak 

Development Of Linguistic Abilities Is One Of The Main Psychological Reasons Of Speech Disorder, Because In 

This Case The Level Of Accepting And Perceiving The Rules Of One Language Diminishes For Transferring 

Them Into Another Language.  

As One Of The Main Features We Can Also Show The Connection Between The Emotional State Of The 

Speaker (As Well As His Tiredness Level) And The Range Of Interference. It Is Reasonable To Address The 

Words Of U.Weinreich As A Proof Of Our Opinion: “To Overcome Interference Demands Such Actions That 

Are Not Always Easy” [3, P. 54]. Here We Must Talk About Psychological Actions And Emotional Stress Which 

Are Important To Control Over The Confusions Between Native And Learning Languages Causing Numerous 

Interferentive Mistakes. 

The Existence Of Psychological And Sociolinguistic Factors In Bilingual’s Conscience Has A Syncretic 

Character. In The 50’s Of The Xx Century Famous American Psychologist Ch.Osgood And Sociolinguist 

S.M.Ervin Divided Bilingualism Into Two Types: “Compound” And “Coordinate”. In Order To Study This 

Bilingualism Phenomenon Language Acquisition Is Defined As Following: In The Case Of Learning Languages 

In A “Mixed” Environment (Exercising Often To Move From One Language Into Another, To Explain Similar 

Meanings), The “Compound” Type Is Developed. Turning From Language Into Another When This 

Environment Or Action Changes, Is Denoted By “Coordinate” Bilingualism [6, P. 241-253]. In The Former 

Situation, Languages Form Connected Parts Of The United System In Speaker’s Conscience.  What About The 

Latter Type Bilingualism, In It The Languages Form Separate Existing Systems That Own Important Functional 

Independence. Based On This Fact, We Consider That Compound Bilingualism Can Motivate Interference To 

Origin And Develop More Than Coordinate Bilingualism Can.  

The Sociolinguistic Factors That Give Rise To Interference Phenomena In A Speaker’s Speech Should 

Include, First And Foremost, The Socio-Historical Context In Which The Language Is Associated. 

We Support L.I.Barannikova’s Opinion, She Writes As Following: “Among The Factors Influencing The 

Level Of Development Of Interference Are, First Of All, The Existence Of General Socio-Historical Conditions, 

The Speakers Of The Languages With Which They Communicate” [2, P. 12]. Except The Factors Mentioned By 

The Linguist, In Our Opinion, Social Status Of The Language Can Be Expressed By The Fact Whether The 

Language Is Given State Status, Which Directly Affects Its Authority And, Consequently, Its Attitude To The 

Purity Of Language And Its Compliance With Norms.  

From This Arises The Next Social Relation Which We Have Pointed Out. According To Weinreich, "In 

Some Societies The Transition From Language To Language Is Considered Normal, While In Others It Is 

Viewed Negatively. If Interference Is Allowed In One Language, It Is Condemned In Another". As An Example 
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The Author Shows English-French Bilingualism In Canada: The Attitude To The State Of Interference May Be 

In The Nature Of Individual And Social Phenomena. In Canada, Making Pronunciation Errors (Accents) When 

Speaking English Are Less Socially Beneficial Than In The United States, For Example, When A French Cleaner 

Speaks English With A French Accent, On The Contrary, It May Be Useful In Terms Of His Social Background 

And Position [3, P. 53].  

Now We Analyze Methodological Factors By Identifying Such Reasons Of Interference Phenomena As 

Linguistic, Psychological, Sociolinguistic Features (As Well As, The Crossroad Of These Subfields), Firstly, We 

Approach To Them And Address The Teaching Method That Is Shown By This Approach. A Prac tical And 

Comparative Study, The Most Wide-Spread Method Among The Group Of The Methods Based On The 

Conscious Approach, Gives A Little A Chance For Interference. For The Influence Of One Language On 

Another To Be Less, It Is Purposeful To Study Similarities And Differences Between The Structures Of Native 

And Foreign Languages. Perfect Knowledge Of One’s Native Language Serves As An Important Factor In 

Learning A Foreign Language.  

Thereby, Interference Is Produced Mainly In Presence Of Four Aspects – Language Norms, Bilingual’s 

Character, Relationships Between Native And Foreign Languages, Social Conditions. Based On These Aspects, 

There Was Created A Four-Dimensional Typology Of Interference:  

Based On These Aspects, They Created The Following Four-Dimensional Typology Of Interference: 

1) Due To Deviation From The Language Norms (Linguistic Aspect); 

2) According To The Specifics Of The Speech Activity Of The Bilingual (Psychological Aspect);  

3) According To The Relationship Between The Native Language And The Languages Studied (Inter-

Linguistic Aspect); 

4) According To The Social Situation (Socio-Ethnolinguistic Aspect). 

Interference Is A Phenomenon That Is Not Up To The Will Of The Speaker. Its Amount Corresponds To 

The Increase Of Person’s Acquisition Of Language And It Totally Disappears When The Language Is Fully 

Mastered.  The Structural Reason Of Interference Depends On The Differences At Each Level Of Two 

Languages, While The Nonstructural Reasons Are Equivalent To The Psychological Laws Of Inter-Lingual 

Equality. Of All The Events That Occur As A Result Of Language Interactions (Interference, Transference, 

Intercalation, Transcalation), Only Interference Can Be Predicted, I.E., A Linguist Can Target An Interference 

Phenomenon As The Result Identifying Similarities And Differences By Comparing Two Languages. Other 

Phenomena Are Unpredictable As Their Formation Depends On The Influence Of Many Extra-Linguistic 

Aspects. 

Regarding Interference G.M.Vishnevskaya Argues That As A Result And Process Of The Influence Of 

The Language System On Bilingual’s Speech, One Language System Becomes Dominant, And This Effectively 

Affects The System Of The Second Learned Language. 

 For Example, In Uzbek Word “Tulki” (Fox) There Is No Need To Put A Soft Sign After The Letter “L”, 

Though It Is Pronounced Softly. But If The Russians Want To Write This Word, They Write And Pronounce It 

Like This: “Тульки”. Such Kind Of Misunderstandings Cause Difficulties In Learning Language.  

It Is Important To Study The Didactic And Psychological Aspects Of Not Only The Theoretical 

Problems Of Phonetic Interference (Reasons Of Origin, Types), But Also Preventing And Overcoming Potential 

Mistakes. In Particular, Methodist K.Kadyrova In Teaching  Arabic To Uzbek Students To Explain The Reasons 

Of Phonetic Interference, Addresses O.A.Yamshchikova’s Following Opinion: “Phonetic Interference Is The 

Result Of An Effective Influence Of Particular Skills System As A Leader On The Skills Acquired Later. One 
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Of The Main Features Of Phonetic Interference As A Psychological Phenomenon In The Methodology Of 

Teaching Another Language Is The Violation Of Auditory-Pronunciation Skills As A Result Of Interactions 

And The Opposite Perception Of The Phonetic System Of The Studied Language. 

Methodist Scholar V.S.Dmitreyeva Quotes N.S.Trubetskoy’s Opinion, Who Paid Special Attention To 

The Problems Of Bilingualism In The Field Of Linguistics: “In The Process Of Listening And Analyzing 

Speech, We Usually Use Our Phonological “Filters”, Which Are Primarily Considered In Our Native Language. 

The Fact That Our "Filters" Do Not Correspond To That Of Another Language (Which, Of Course), Leads To A 

Number Of Errors And Misunderstandings. The Sounds Of Other Language Accept The Wrong Phonological 

Interference Of Our Language. So, An Accent In A Foreign Language Is Not An Inability To Pronounce This 

Or That Sound, But It Is Connected To “The Wrong Conclusion About The Sounds” Based On Differences 

Between The Phonological Systems Of Native And Foreign Languages.  

In The Early Stages Of Language Learning, The Sounds Of Foreign Language Are Learned Side By Side 

With Those Of Native Language. A Relatively Common Type Of Phonetic Interference Is Similarity-Based 

Interference, And It Is Usually Connected To A Direct Transition Of Native Language Pronunciation Skills To 

Similar Foreign Sounds While Acquiring The Sound System Of Studied Language.  

Methodists Divide Skills Into Three Groups:  

1) Transferring Speech Skills Of Native Language Into The Data Of A New Language; 

2) Transferring Previously Acquired Skills Into The Data Of A New Language; 

3) Newly Acquired Skills. 

According To S.G.Nikolaev, It Is Possible To Make A Conclusion That There Are Three Approaches In 

Teaching Foreign Languages Taking Into Account The Features Of Native Language:  

1) To Compare The Facts And Similarities Of The Two Languages, And To Acquire By Means Of The 

Similarities; 

2) To Compare The Facts Of The Two Languages And To Set The Similarities, And To Acquire By 

Means Of Differences; 

3) To Compare The Facts Of The Two Languages And To Set The Incompatible Ones, And To 

Acquire By Means Of Contrast. 

We Can Use All Aforementioned Three Approaches, If We Take Uzbek As A Native Language, And 

Turkish As A Foreign Language. Both Languages Belong To The Same Language Family, And Therefore, They 

Have Common Features. But Uzbek And Russian Belong To Different Language Families, Thus There Should 

Be Paid More Attention To Many Different Features In These Languages. 

While Teaching Children To The Second Language, It Is Important To Take Into Account The Expe rience 

Of Teaching Speech In Native Language. For Example, Acquiring Separate Sounds Articulation Is The Most 

Difficult Task For A Child. O.I.Solovyeva Pointing Out The Main Directions Of Developing The Sound Culture 

Of Speech, Argues That The Educator Has The Task To Teach Children To Pronounce The Sounds In Words 

Clearly, To Pronounce Words Correctly In Accordance With The Rules Of Orthoepy Of The Language, To 

Teach Them To Cultivate An Expressive Speech.  

Thus, It Is Significant To Pay Attention, Firstly, To Heating Correctly And Pronouncing Clearly. Only If 

We Pronounce The Sounds Purely And Correctly, The Process Of Learning A Language Becomes Easy. 
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